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                            SARIPATHI 

 

Nurul Anwari, 2081100026, Interferensi Leksikal Basa Indonesia 

Salebeting Basa Jawi ing Teks Deskripsi Siswa Kelas XII MIPA SMA 

Negeri 1 Kebumen, Tesis: Progam Pascasarjanan Universitas 

Widyadharma Klaten 2022. 

Panaliten menika nggadhahi ancas kangge nggambaraken wujud 

interferensi leksikal basa Indonesia ing salebeting basa Jawi ing teks deskripsi 

siswa kela XII MIPA SMA Negeri 1 Kebumen lan perkawis-perkawis ingkang 

nyebabaken dumadosipun interferensi leksikal. 

Panaliten menika minangka panaliten deskriptif kualitatif inggih 

menika panaliten ingkang ancasipun nggambaraken wujud-wujud interferensi 

sarta perkawis ingkang nyebabaken. Obyek ing panaliten menika inggih 

menika teks deskripsi siswa kelas XII MIPA F lan G SMA Negeri 1 

Kebumen. Panaliten menika munjeraken ing wujud-wujud interferensi 

leksikal sarta perkawis ingkang nyebabaken interferensi basa Indonesia 

salebeting basa Jawi ing teks deskripsi siswa. Dhata dipunkasilaken kanthi 

teknik observasi, dokumentasi lan wawanrembag. Dhata dipunanalisis 

migunakaken teknik padhan ingkang dipunjabaraken ing salebeting teknik 

dhasar migunakaken piranti panamtunipun inggih menika basa Indonesia. 

Asiling analisis dhata kaandharaken migunakaken metodhe deskriptif. Dene 

papan panaliten menika wonten ing SMA Negeri 1 Kebumen semester 1 taun 

piwucalan 2021/2022.  

Asil panaliten nudhuhaken bilih interferensi leksikal ingkang 

kapanggihaken ing panaliten menika arupi interferensi leksikal tembung 

panyilih. Interferensi leksikal tembung panyilih dipunperang dados kalih 

inggih menika: interferensi leksikal tembung andhahan lan interferensi 

tembung rangkep. Perkawis ingkang nyebabaken interferensi kaperang dados 

gangsal inggih menika: 1) kedwibahasaan siswa, 2) pakulinan siswa ingkang 

langkung asring migunakaken basa Indonesia, 3) basa ingkang kaginakaken 

ing salebeting pasinaon langkung kathah migunakaken basa Indonesia, d) 

kirangipun kawruh ngengingi tetembungan basa Jawi, lan 5) cupetipun 

tetembungan basa Jawi ingkang dipunkuwasani.  

 

 

           Wosing kunci: Interferensi leksikal, teks deskripsi, kedwibahasaan. 
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           ABSTRAK 

 

Nurul Anwari, 2081100026, Interferensi Leksikal Basa Indonesia 

Salebeting Basa Jawi ing Teks Deskripsi Siswa Kelas XII MIPA SMA 

Negeri 1 Kebumen, Tesis: Progam Pascasarjanan Universitas 

Widyadharma Klaten 2022. 

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mendeskripsikan bentuk-bentuk 

interferensi leksikal bahasa Indonesia dalam bahasa Jawa pada teks deskripsi 

siswa kelas XII MIPA SMA Negeri 1 Kebumen beserta faktor-faktor yang 

menyebabkan terjadinya interferensi leksikal.  

Penelitian ini merupakan penelitian deskripstif kualitatif yaitu 

penelitian yang bertujuan mendeskripsikan bentuk-bentuk interferensi yang 

ditemukan dalam teks deskripsi siswa beserta faktor-faktor yang 

menyebabkanya. Obyek pada penelitian ini adalah teks deskripsi siswa kelas 

XII MIPA F lan G SMA Negeri 1 Kebumen. Penelitian difokuskan pada 

bentuk interferensi bahasa Indonesia yang      terjadi dalam pemakaian bahasa 

Jawa pada teks deskripsi siswa. Data diperoleh dengan teknik observasi, 

dokumentasi lan wawanrembag. Data dianalisis dengan teknik padan yang 

dijabarkan dalam satu teknik dasar dengan alat penentunya adalah bahasa lain 

yaitu bahasa Indonesia. Hasil analisis data disajikan dengan metode informal, 

yaitu dengan deskriptif. Sedangkan tempat penelitian ini berada di SMA 

Negeri 1 Kebumen pada semester 1 tahun ajaran 2021/2022.  

Hasil penelitian menunjukan bahwa interferensi leksikal yang terdapat 

dalam teks deskripsi siswa kelas XII MIPA SMA Negeri 1 Kebumen berupa 

interferensi leksikal kata pinjaman yang terdiri dari dua macam yaitu 

interferensi leksikal kata berimbuhan dan interferensi leksikal kata ulang. 

Faktor penyebab interferensi dibagi menjadi lima yaitu : (a) kedwibahasaan 

siswa, (b) kebiasaan siswa menggunakan bahasa Indonesia, (c) bahasa 

pengantar pembelajaran di sekolah lebih banyak menggunakan bahasa 

Indonesia, (d) pemahaman dan penguasaan kata-kata dalam bahasa Jawa yang 

rendah, dan (e) keterbatasan kosakata.  

 

       Kata kunci: Interferensi leksikal, teks deskripsi kedwibahasaan. 
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ABSTRACT 

 

Nurul Anwari, 2081100026, Lexical Interference of Indonesian Languages in 

Javanese Language in Description Text of Students of Class XII MIPA SMA 

Negeri 1 Kebumen, Thesis: Postgraduate Program, Widyadharma University 

Klaten 2022. 

 

The purpose of this study is to describe the forms of Indonesian lexical 

interference in Javanese especially in  Description Text of  XII MIPA class students 

of SMA Negeri 1 Kebumen and the factors that cause lexical interference. 

This research is a descriptive qualitative research that aims to describe the 

kinds of interference found in the descriptive text written by the students and the 

factors that cause it. The object of this research is the descriptive text written by the 

students of the XII MIPA F and G Senior High School 1 Kebumen. The research 

focused on the kinds of Indonesian interference that used in the Javanese descriptive 

text written by the students. The data were obtained by reading and note-taking 

techniques. The data were analyzed using the equivalent technique which was 

described in one basic technique with other language as the measuring tool that is 

Indonesian. The results of data analysis are presented using an informal method that 

is descriptive. Meanwhile, the place of this research is at Senior High School 1 

Kebumen in the first semester of the 2021/2022 academic year. 

The results showed that the lexical interference contained in the description 

text of the XII MIPA class students of SMA Negeri 1 Kebumen was in the form of 

loan word lexical interference which consisted of two types, namely lexical 

interference with affixes and lexical interference with repeated words. Lexical 

interferences of  words are divided into two, namely: affixed lexical interference, and 

verb interference. The factors that cause interference are divided into five, namely: 

(a) students' bilingualism, (b) students' habits of using Indonesian, (c) the language of 

instruction in schools uses Indonesian language more, (d) understanding and mastery 

of words in Javanese which low, and (e) limited vocabulary. 

 

 

 

Keywords: Lexical interference, bilingual description text. 
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BAB I 

PURWAKA 

A. Lelarahaning Perkawis 

 

Basa minangka salah satunggaling sarana ingkang mboten saged 

dipunpisahaken kaliyan tiyang lan masyarakat. Basa minangka sarana komunikasi 

kangge sesrawungan antawisipun tiyang setunggal lan setunggalipun. Bahasa 

minangka sarana manunggaling bangsa wiwit saking tataran ingkang alit piyambak 

inggih menika kulawarga, pawiyatan, masyarakat dumugi pranatan ingkang langkung 

wiyar inggih menika bangsa lan nagari. Basa minangka identitas saben-saben nagari. 

Saben-saben nagari anggadahi basa ingkang maneka warni ingkang tamtunipun 

mboten sami antawis basa nagari setunggal lan setunggalipun. Basa minangka 

satunggaling simbol bunyi ingkang kaginakaken minangka sarana guneman saha 

pasrawungan antawis tiyang setunggal lan setunggalipun. Wonten salebeting 

migunakaken basa kedah kajumbuhaken kaliyan kawontenen lan budaya ing saben-

saben wewengkon. Kadosta tiyang Jawi ingkang taksih ngginakaken basa ngoko 

nalika atur pangandikan kaliyan tiyang sepuh. Mila saking menika basa dados salah 

satunggaling piranti sesrawungan ingkang kaginakaken ing pasrawungan saben 

dintenipun. Basa ugi saged dados simbol bunyi ingkang kaginakaken minangka 

sarana gunem lan pasrawungan tiyang setunggal lan setunggalipun. 

Siswa ing pawiyatan SMA salah satunggaling siswa ingkang nindakaken 

kalih proses penguwasaan basa, inggih menika proses panampi basa lan proses  
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nyinaoni basa. Proses panampi  basa inggih menika proses ingkang katindakaken 

dening lare wiwit lare menika sinau micara ngginakaken basa ibunipun. Basa 

Indonesia minangka basa resmi ingkang kaginakaken ing pawiyatan minangka 

sarana lan piranti kagem nindakaken pasinaon. Mboten namung pikantuk basa 

Indonesia ing papan pasrawungan kemawon siswa ugi pikantuk bahasa Indonesia 

saking pinten-pinten papan panggenan, piranti lan media ingkang kaginakaken ing 

sakiwa tengenipn kadosta saking media TV, radio, ariwarti lan internet. Sanesipun 

saking piranti-piranti ing nginggil para siswa ugi pikantuk pasinaon basa Indonesia 

kanthi langsung inggih menika nalika mirengaken guneman-guneman ingkang 

migunakaken basa Indonesia ing lingkungan sakiwa tengenipun. Perkawis-

perkawis ingkang katuladhakaken ing nginggil salah setunggaling perkawis 

ingkang nyebabaken para siswa ing pawiyatan langkung kathah migunakaken basa 

Indonesia dipunbandhingaken kaliyan basa Jawi. Sanesipun migunakaken lan 

nyinaoni basa Indonesiya, siswa SMA N 1 Kebumen ugi nyinaoni basa manca 

kados dene basa Inggris lan basa Jepang. 

Siswa SMA Negeri 1 Kebumen minangka dwibahasawan karana siswa 

kasebat saged nguwasani lan ngginakaken kalih basa kanthi kuwasisan ingkang 

sami ingkang kaginakaken ing salebeting pasrawungan. Saking pinten-pinten siswa 

ingkang migunakaken kalih basa nuwuhaken pratanda ingkang dipunsebat kaliyan 

kontak basa. Wontenipun kontak basa ingkang kaginakaken dening para siswa 

nyebabaken daya pangaribawa antawisipun basa Indonesia kaliyan basa Jawi utawi 
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kosok wangsulipun. Wontenipun kontak basa ingkang katindakaken dening para 

siswa nyebabaken daya pangaribawa antawisipun bahasa Indonesia kaliyan basa 

Jawi utawi kosok wangsulipun. Kahanan ngaten menika saged nyebabaken 

wontenipun interferensi inggih menika ngrisak kalih kaidah bahasa ingkang sampun 

dipunkuwasani. Basa ingkang ngalami interferensi menika arupi uwalipun norma-

norma basa ingkang dipunsebabaken  dening dwibahasawan amargi nguwasani 

basa sanesipun. 

Sanesipun perkawis-perkawis ing nginggil interferensi ugi saged 

kasebabaken amargi siswa ing SMA Negeri 1 Kebumen nalika nindakaken 

guneman ing pawiyatan menapa dene ing lingkungan sakiwa tengenipun langkung 

asring migunakaken basa Indonesia minangka sarana gunemanipun. Wonten 

salebeting pasinaon ing pawiyatan para dwija ugi langkung limrah migunakaken 

basa indonesia minangka sarana ngandharaken materi, ingkang nyebabaken 

langkung kirangipun kuwasisan lan penguwasaan basa Jawi ingkang 

dipunmangertos dening para siswa.  

Interferensi saged kapanggihaken ing basa guneman menapa dene basa 

sinerat para siswa. Wonten salebeting basa guneman lan basa sinerat siswa kathah 

nindakaken interferensi amargi wonten ing basa paguneman lan panyeratan siwa 

nginakaken basa ingkang sampun dipunsinaoni lan dipunmangertosi wiwit siswa 

menika taksih alit. Interferensi ingkang limrah kaserat dening siswa saged 

dipuntingali wonten salebeting wacana deskripsi awujud interferensi leksikal. 
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Wonten ing salebeting karangan deskripsi siswa kathah kapanggihaken 

interferensi karana lumantar basa sinerat para siswa saged nyerat menapa 

kemawon ingkang wonten ing penggalihipun tanpa wontenipun pambiyantu saking 

tiyang sanes ingkang ndadosaken basa ingkang dipunserat langkung natural lan 

menapa wontenipun. 

Adhedhasar asil observasi ingkang sampun katindakaken ing teks deskripsi 

siswa kelas XII MIPA ing SMA Negeri 1 Kebumen saged kapanggihaken 

wontenipun interferensi ing salebeting teks deskripsi para siswa. Kasunyatanipun 

interferensi leksikal ingkang kapanggihaken ing seratan karangan siswa 

dipunsebabaken wontenipun alih kode lan campur kode. Perkawis menika saged 

katindakaken amargi siswa nglebetaken ater-ater, panambang lan konstruk-

konstruk basa Indonesia wonten salebeting teks deskripsi siswa  ingkang 

nyebabaken risakipun makna basa Jawinipun.   

Tuladha interferensi ingkang kapanggihaken ing karangan deskripsi saged 

dipunpirsani ing ngandhap menika. 

„Jaman semana ya wis akeh kedadenan wong padha seneng nabuh gamelan’. 

'Pada saat itu sudah banyak kejadian orang pada senang berlatih gamelan‟. 

Tembung kedadenan minangka tembung ingkang kainterferensi ing salebeting teks 

deskripsi siswa. Kedadenan asalipun saking tembung lingga dadi (BJ) pikantuk 

konfiks/ater-ater lan panambang (BI) {ke-/-an}. Kedadenan terinterferensi amargi 
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ngrisak konstruk basa Jawi. Dhasanama tembung ingkang langkung trep ing basa 

Jawi inggih menika kedadeyan. Interferensi kasebat kasebabaken dening para 

siswa ingkang sampun biasa migunakaken basa Indonesia, ingkang nyebabaken 

kuwasisan ngenani penguwasaan tetembungan basa Jawi langkung asor menawi 

dipuntandhingaken kaliyan penguwasaan tetembungan basa Indonesia.  

              Adhedhasar tuladha ukara ing nginggil badhe katindakaken panaliten 

ingkang nganalisis wujud-wujud interferensi leksikal basa Indinesia ing salebeting 

basa Jawi ing teks deskripsi siswa kelas XII MIPA SMA Negeri 1 Kebumen. Jinis 

seratan deskripsi piniji amargi nggadhahi potensi wontenipun interferensi karana 

wonten salebeting basa tulis siswa saged nyerat menapa kemawon ingkang saweg 

dipunpenggalih kanthi natural tanpa wontenipun pambiyantu saking tiyang sanes 

sarta gampil anggenipun  dipindokumentasikaken. 

B. Identifikasi Perkawis 

 

Adhedhasar lelarahing perkawis ingkang sampun kaandharaken ing 

nginggil, panaliti ngidentifikasi kados ing ngandhap menika. 

1. Siswa SMA Negeri 1 Kebumen nalika nindakaken picaturan ing 

pasrawungan langkung asring migunakaken basa Indonesia dibandingaken 

basa Jawi. 

2. Basa ingkang kaginakaken ing salebeting pasinaon ing SMAN 1 Kebumen 

langkung kathah migunakaken basa Indonesia nyebabaken pakulinaning 
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siswa migunakaken basa Indonesia. 

3. Kawruh ngenani tetembungan basa Jawi siswa ing SMA Negeri 1 

Kebumen langkung asor dipunbandingaken kawruh ngengingi  

tetembungan basa Indonesia. 

4. Siswa ing SMA Negeri 1 Kebumen minangka dwibahasawan ingkang 

nguwasani kalih basa nyebabaken campur kode lan alih kode. 

5. Picaturan para siswa ingkang dwibahasawan nyebabaken wontenipun 

iterferensi ingkang ngrisak kaidah basa siswa kelas XII MIPA SMA Negeri 

1 Kebumen 

6. Wujud interferensi leksikal basa Indonesia ing salebeting basa Jawi wonten 

karangan deskripsi siswa kelas XII MIPA SMA Negeri 1 Kebumen. 

C. Wewatesaning Perkawis 

  

Adhedhasar identitasing prakawis ing nginggil, watesing pirembagan ing 

panaliten menika inggih menika. 

1. Wujud interferensi leksikal basa Indonesia salebeting basa Jawi ing teks 

deskripsi siswa kelas XII MIPA SMA Negeri 1 Kebumen. 

2. Perkawis  ingkang nyebabaken wontenipun interferensi leksikal basa 

Indonesia salebeting basa Jawi ing karangan siswa kelas XII MIPA SMA 

Negeri 1 Kebumen. 
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D. Rumusaning Perkawis 

 

Adedasar piwatesing pirembagan ing nginggil, rumusaning perkawis ing 

panaliten menika inggih menika. 

1. Kados pundi wujudipun interferensi leksikal basa Indonesia ing salebeting 

basa Jawi ing teks deskripsi siswa kelas XII MIPA SMA Negeri 1 

Kebumen. 

2. Menapa kemawon perkawis ingkang nyebabaken wontenipun interferensi 

leksikal basa Indonesia ing salebeting basa Jawi ing teks deskripsi siswa 

kls XII MIPA SMA Negeri 1 Kebumen. 

E. Ancasing Panaliten 

Adhedhasar rumusaning perkawis ing nginggil, panaliten menika 

nggadhahi ancas kangge nggambaraken wujud interferensi leksikal basa 

Indonesia ing salebeting basa Jawi ing teks deskripsi siswa kelas XII MIPA SMA 

Negeri 1 Kebumen lan kagem mangertosi prakawis ingkang nyebabaken 

wontenipun interferensi leksikal basa Indonesia ing salebeting basa Jawi ing teks 

Deskripsi siswa kelas XII MIPA SMA Negeri 1 Kebumen. 

F. Mumpangating Panaliten 

Panaliten ngenani interferensi leksikal basa Indonesia ing salebeting 

basa Jawi menika nggadhahi pinten-pinten mumpangat ing antawisipun. 
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1. Mumpangan Kawruh utawu Teori 

a. Kagem pasinaon ilmu basa, asiling panaliten menika dipunkarepaken 

saged nambah wiyaripun panggalih gayut kaliyan norma-norma basa. 

b. Kagem panyerat, asil panaliten menika dipunajab saged nambah 

langkung lebet lan wiyaripun basa sinerat. 

2. Mumpangat Praktis utawi Guna 

 

a. Kagem para dwija asil panaliten menika dipunangkah saged 

kaginakaken minangka referensi pasinaon kagem mangertosi 

sawijining teks basa Jawi lan kagem nemtokake strategi pasinaon kang 

trep gayut kaliyan katrampilan nyerat. 

b. Kagem para siswa, panaliten menika dipunangkah saged mbiyantu 

paring referensi babagan interferensi basa. 
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BAB V 

PANUTUP 

A. Dudutan 
 

Adhedhasar asiling panaliten lan andharan ngengingi interferensi leksikal basa 

Indonesia salebeting basa Jawi ing teks deskripsi siswa kelas XII MIPA SMA 

Negeri 1 Kebumen saged dipunpendhet dudutanipun inggih menika interferensi 

leksikal ingkang kapanggihaken ing salebeting panaliten menika arupi interferensi 

leksikal tembung andhahan lan interferensi leksikal tembung rangkep utawi 

reduplikasi. 

1. Wujud interferensi leksikal ingkang kapanggihaken ing salebeting teks 

deskripsi siswa 

a) Interferensi ingkang pikantuk prefiks 

 

(1) Interferensi tembung lingga basa Indonesia (BI) + prefiks basa Jawi (BJ) 

{m-}. 

(2) Interferensi tembung lingga basa Indonesia (BI) + prefiks basa Jawi (BJ) 

{di-}. 

b) Interferensi ingkang pikantuk sufiks 

 

(1) Interferensi tembung lingga basa Indonesia (BI) + sufiks basa Jawi (BJ)      

{-e}. 
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(2) Interferensi tembung lingga basa Indonesia (BI) + sufiks basa Jawi (BJ)      

{-an}. 

c) Interferensi ingkang pikantuk konfiks 

 

(1) Interferensi tembung lingga basa Indonesia (BI) + konfiks (BJ) {di-/-i} 

(2) Interferensi tembung lingga basa Indonesia (BI) + konfiks (BJ) {N-/-i} 

ingkang arupi : 

- Interferensi tembung lingga basa Indonesia (BI) + konfiks (BJ) {n-/-i} 

 

- Interferensi tembung lingga basa Indonesia (BI) + konfiks (BJ) {ng-/-i} 

 

- Interferensi tembung lingga basa Indonesia (BI) + konfiks (BJ) {m-/-i} 

 

(3) Interferensi tembung lingga basa Indonesia (BI) + konfiks (BJ) {di-/-aken} 

 

(4) Interferensi tembung lingga basa Jawi (BJ) + konfiks (BI) {ke-/-an} 

 

d)  Interferensi leksikal tembung rangkep 

Interferensi tembung rangkep ingkang kapanggihaken ing panaliten inggih 

menika interferensi leksikal tembung dwi lingga wutuh. Interferensi menika 

asalipun saking tembung lingga basa Indonesia ingkang dipunambali kanthi 

wutuh. 

2. Perkawis-perkawis ingkang nyebabaken wontenipun interferensi leksikal 

ing salebeting teks deskripsi siswa SMA Negeri 1 Kebumen 
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a. Kedwibahasaan siswa nalika nindakaken guneman ing salebeting 

pasrawungan padintenipun kaliyan tiyang sepah, para dwija, menapa dene 

prakanca. 

b.  Adhat utawi pakulinan lan sampun limrahipun para siswa migunakaken 

basa Indonesia ing salebeting guneman wonten ing pawiyatan menapa dene 

ing lingkungan sakiwa tengenipun. 

c. Basa ingkang dipun ginakaken dening bapak ibu dwija ing salebeting 

pasinaon ing pawiyatan langkung kathah migunakaken basa Indonesia 

ingkang andadosaken daya pangaribawa siswa nalika guneman. 

d.  Kuwasisan migunakaken tetembungan basa Jawi langkung asor 

dipunbandhingaken kaliyan kuwasisan migunakaken tetembungan-

tetembungan basa Indonesia. 

e. Cupetipun penguwasaan tetembungan basa Jawi. 

 

B. Implikasi 

 

Adhedhasar saking dudutan ing nginggil saged kaserataken implikasi kados 

ing ngandhap menika. 

1. Adhedhasar saking panaliten saged dipunmangertos ngengingi interferensi 

leksikal ingkang kapanggihaken ing salebeting teks deskripsi siswa kelas XII 

MIPA SMA Negeri 1 Kebumen ingkang  nindakaken kalepatan nalika 
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migunakaken basa Indonesia ing salebeting basa Jawi. 

2. Asil panaliten menika saged kaginakaken minangka kawruh enggal kangge 

para siswa kangge ngleresaken kalepatan-kalepatan ing salebeting panyeratan 

teks deskripsi. Ingkang dipunangkah seratan ingkang dipunaturaken dening 

panyerat saged dipunmangertos lan dipunpahami dening para pamaos ingkang 

dipunkarepaken mboten wontenipun kalepatan ing salebeting panampi. 

3. Kangge para dwija, kanthi wontenipun asil panaliten menika dwija saged 

nemtokake piwulangan lan metode ingkang langkung jumbuh ingkang dipun 

ginakaken kangge piwucalan pasinaon nyerat dhumateng para siswa. Kanthi 

angkah kalepatan-kalepatan ingkang katindakaken dening para siswa saged 

dipunkirangi lan mboten katindakaken ing pasinaon salajengipun. 

C. Iguh Pratikel 

 

Adhedhasar asili panaliten ingkang sampun katindakaken, wonten pinten-

pinten panyaruwe ingkang prelu pikantuk kawigatosan ing antawisipun.  

1. Ing salebeting pasinaon basa Jawi, dwija basa Jawi kedahipun tansah 

migunakaken basa Jawi kanti sae lan leres. Menika dipunangkah supados siswa 

saged pakulinan mireng lan migunakaken basa Jawi. Nalika nyerat teks utawi 

karangan kedahipun siswa dipunpakulinaaken kangge nyerat migunakaken basa 

ingkang jumbuh kaliyan paugeran lan pranatan basa Jawi ingkang baken. Nalika 

kapanggihaken interferensi ing salebeting karangan siswa, dwija kedahipun 
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ngleresaken interferensi ingkang kaserat dening siswa kasebat. Dwija 

dipunangkah supados langkung migatosaken panyeratan ing saben-saben 

tetembungan ingkang dipunserat dening siswa supados saged ngirangi 

wontenipun interferensi basa. 

2. Kangge panaliti salajengipun, taksih kathah perkawis ngengingi interferensi 

ingkang kapanggihaken ing pawiyatan ingkang prelu pikantuk kawigatosan 

lan pantes dipunkaji minangka koreksi salebeting basa, satemah prelu 

katindakaken panaliten ing salajengipun.  
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